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Creole:  Kèkfwa m panse Senyè a konn desine pawòl.

Sometimes I think the Lord is a “word” artist. 

Creole:  Li desine imaj yo epi li ekri yo sou papye.

He paints pictures and writes them down. 

Creole:  Nou ka gade desem yo pou nou ka konprann e sezi kisa lap esplike nou oubyen de  kisa lap pale nou.

We can look at the pictures for us to comprehend and understand what it is the He is describing or talking about. 

Creole:  Enben se nan Pwovèb chapit 9.

So it is in Proverbs chapter 9. 

Creole: Koute pandan map li. 

Listen as I read. 

Creole: Li di: “Bon konprann kay li. 

It says, “Wisdom has built her house. 

Creole:  Li kanpe l ak 7 gwo poto.

She has hewn it out of 7 pillars. 

Creole:  Li prepare bon viann, li konpoze diven li, epi li pare tab li byen bèl.

She has prepared her meat and mixed her wine and she has set her table. 

Creole:  Li voye sèvant li yo deyò epi li rete kote ki pi wo nan vil la pou rele moun.

She has sent out her maids and she calls from the highest point in the city. 

Creole:  Nou menm ki poko konn ayen, vini non.

Let all who are simple come in here. 

Creole:  Se sal di moun san konprann yo: vini manje manje mwen an non, vin bwè diven mwen pare a non.

She says to those who lack judgment: come, eat my food and drink my wine I have mixed. 

Creole: Kite mache nan chemen moun sòt e nou va gen lavi.

Leave your simple ways and you will live. 

Creole: Vin mache nan chemen konesans. 

Walk the way of understanding.” 

Creole:  Si nou li pawòl sa poukont li, nou pap konprann sans pa rapò a rès pawòl Bondye a.

If we read this all by itself, we don’t understand it in the context of the rest of the scriptures. 

Creole:  Nou ka poze tèt nou gwo keksyon konènan kisa lap pale laa.

We might have serious questions as to what it is actually talking about. 

Creole:  Bon konprann bati kay li e li kanpe l ak sèt gwo poto.

Wisdom has built her house and she has hewn it out of 7 pillars. 

Creole:  Epi li pale de manje ak envite moun vin manje.

Then it talks about a meal and inviting people to it. 

Creole:  Pi devan ankò nan chapit la, li bannou kèk prensip ki pratik anpil sou mokò yo ak kouman pou nou sèvi ak yo.

Later, as the chapter goes on, it gives us some very practical instruction about mockers and how to deal with mockers. 

Creole:  Epi lè nou rive nan fen chapit la, li pral pale de fanm pye lejè a.

Again toward the end of the chapter it will talk about the immoral woman. 

Creole:  Nou pral pale de sijè sa yo nan jou kap vini yo.

We will cover those subjects in the very near future. 

Creole: Men kounye a menm mwen vle konsidere imaj kay la, fèt la, viann lan ak envitasyon an. 

But right now I want to look at the picture of the house, the banquet, the meat and the invitation.

Creole:  Lè nou tap kòmanse etid sa nou te di, liv Pwovèb la voye nou nan 4 liv levanjil yo.

At the beginning this study we said that the book of Proverbs points us to the gospels. 

Creole:  Moun ki te ekri liv Pwovèb la santan anvan Jezu vini te gentan wè pa mwayen lespri a Jezu te gen pou l revele bagay yo pi aklè lè li va vini e mache sou latè.

The writer of Proverbs 100’s of years in advance saw by the spirit things that Jesus was going to reveal more completely when He came and walked on the face of the earth. 

Creole:  Nou pral wè bagay saa pi aklè maten an nan Pwovèb chapit 9.

We are going to see this more clearly this morning in Proverbs chapter 9. 

Creole:  Bon konprann bati kay li.

Wisdom has built her house. 

Creole:  Jezu di nou, lakay Papa m gen anpil koute pou moun rete.

Jesus tells us that in my Father’s house there are many mansions. 

Creole:  Si se pa te vre mwen pa ta di nou sa.

If it were not so I not would have told you. 

Creole:  Mwen pral prepare yon plas pou nou.

I go to prepare a place for you. 

Creole:  Kay saa bon konprann te bati a nou ka asosye l ak anpil plas sa yo Jezu tap nou de yo a nan Jan chapit 14 la.

This house that wisdom built can be identified with the many mansions that Jesus talked to us about in John chapter 14. 

Creole:  Li te di: “Mwen pral prepare yon plas pou ou”.

He said “I go to prepare a place for you.” 

Creole:  Bon konprann te bati yon kay.

Wisdom has built a house. 

Creole:  Kay saa se pou nou.  Li se pou ou ak mwen.

This house is for us. It is for you and me. 

Creole:  Bon konprann te bati yon kay e gen yon bagay ki pral fèt nan kay saa.

Wisdom has built a house and something is going to happen in that house. 

Creole:  Li prepare viann li e li melanje bon diven li.

She has prepared her meat and she has mixed her wine. 

Creole:  Pral gen yon manje.

There is going to be a meal. 

Creole: Toutalè nou pral li nan liv Revelasyon an sa ki di sou fèt nòs ti mouton an.

In a moment we will read out of Revelation about the marriage supper of the Lamb. 

Creole:  Mwen panse se egzakteman de yap pale laa nan liv Pwovèb la, fèt nòs ti mouton an.

I believe this is exactly what is being talked about here in the book of Proverbs, the marriage supper of the Lamb.  

Creole:  Li di: “Bon konprann voye sèvant li yo al monte sou kote ki pi wo nan vil la pou rele.

It says, Wisdom has sent out her maids and she calls from the highest point of the city. 

Creole:  Nou moun ki pa gen konprann, vini non.

Let all who are simple come in here. 

Creole:  Sa se yon apèl. 

There is a calling forth. 

Creole:  Gen yon envitasyon ki lanse.

There is an invitation that is sent out. 

Creole:  Li fèm sonje prensip ki te bay nan Ezayi chapit 40 kote l di: “Rele moun Siyon sou tèt mòn nan.

It reminds me of Isaiah chapter 40 where the instruction is given “Shout to Zion from the mountain-tops. 

Creole:  Pale byen fò moun Jerizalem.

Shout louder to Jerusalem. 

Creole:  Nou pa bezwen pè.

Do not be afraid. 

Creole:  Di moun lavil peyi Jida yo, men Bondye nou an ap vin.

Tell the towns of Judea that your God is coming. 

Creole:  Wi, men Senyè ki gen tout pouvwa a ap vini ak tout otorite li.

Yes, the sovereign Lord is coming in all His glorious power. 

Creole:  Li pral pran gwo pouvwa nan men li.

He will rule with awesome strength. 

Creole:  Gade, li vin ak tout rekonpans li a ak li.

See, he brings his reward with him as he comes. 

Creole:  Li pral bay mouton l yo manje tankou yon gadò.

He will feed his flock like a shepherd. 

Creole:  La pote ti mouton yo sou bra l, la apiye yo sou lestomak li.

He will carry the lambs in his arms, holding them close to his heart. 

Creole:  Tou dousman la mennen manman mouton ki gen pitit dèyè yo.

He will gently lead the mother sheep with her young.” 

Creole:  Sa se piblikasyon nouvèl retou Senyè a.  Alelouya!

The announcement of the coming of the Lord! Alleluia. 

Creole:  “Pale byen fò, moun Siyon.

 “Shout, oh daughter of Zion. 

Creole:  Di yo lap vini e pal prepare yon plas.

Tell them that he is coming and preparing a place. 

Creole: Li se yon bèje ki pral pran swen moun pa li yo. 

He is a shepherd who is going to feed his people. 

Creole:  Mèsi Senyè.

Praise the Lord. 

Creole:  Bon konprann voye sèvant li yo deyò.

Wisdom has sent out her maids. 

Creole:  Li monte kote ki pi wo nan vil la pou rele.

She calls from the highest point of the city. 

Creole:  Li di gade ou menm ki san konprann, vini jwenn mwen.

She says look you simpletons, come in here. 

Creole:  Se sa nou tap fè depi kèk tan nan Yon Pwovèb chak Jou.

That is what we have been doing on A Proverb a Day for some time now. 

Creole:  Nou tap fè ou konne men bon konprann deyò a;

We have been announcing that wisdom is out there, 

Creole:  richès ki pap fini, trezò, konesans Bondye, bon konprann Bondye.

unending riches, treasures, knowledge of God, wisdom of God. 

Creole:  Tout sa yo la.

It is all out there. 

Creole:  Vini, vin fete e patisipe nan tout bagay la.

Come, feast and partake of this whole thing. 

Creole:  Enben, bon konprann voye sèvant li yo deyò.

Well, wisdom has sent out her maids. 

Creole:  Poukisa li te fè sa?

Why did she do it? 

Creole:  Pou yon manje.

A meal. 

Creole:  Vini, vin manje manje mwen an e bwè diven mwen prepare a.

Come, eat my food and drink the wine that I have mixed. 

Creole:  Kite mache nan chemen moun sòt e nou va gen lavi.

Leave your simple ways and you will live. 

Creole:  Mache nan chemen konesans.

Walk in the ways of understanding. 

Creole:  Sa ki nan Pwovèb la se yon ilistrasyon sou nòs ti mouton an.

This is a foretaste of the marriage supper of the Lamb. 

Creole:  Koute pawòl ki ekri nan liv Revelasyon chapit 19 vèsè 6.

Listen to this scripture out of Revelations chapter 19 verse 6. 

Creole:  Li di: “Apre sa mwen tande yon bri tankou yon gwo foul moun,

It says, “Then I heard again what sounded like the shout of a huge crowd, 

Creole:  yon bri tankou presyon yon gwo lanmè osinon yon gwo kout loray.

the roar of a mighty ocean waves or the crash of loud thunder. 

Creole:  “Alelouya, paske Senyè Bondye nou an ki gen gwo pouvwa ap dirije.

 “Alleluia, for the Lord our God the Almighty reigns. 

Creole:  Ann fè kè nou kontan, ann rejwi, ann chante pou li, paske lè a rive kounye a pou fete nòs ti mouton an, madan marye a pare tèt li.

Let us be glad and rejoice and honor him, for the time has come for the wedding feast of the Lamb, and his bride has prepared herself. 

Creole: Yo bay dwa mete bèl rad len fen.

She is permitted to wear the finest linen. 

Creole:  Len fen an se tout bon bagay pèp Bondye a te fè.

Fine linen represents good deeds done by the people of God. 

Creole:  Epi yon zanj di konsa: ‘Ou mèt ekri sa, benediksyon pou tout moun ki envite nan fèt nòs ti mouton an’.

And the angel said, “Write this, blessed are those who are invited to the wedding feast of the Lamb” 

Creole:  Epi li di ankò, ‘pawòl sa yo se pawòl ki soti toutbon nan Bondye”.  Mèsi Senyè.

and he added, these are true words that come from God.” Praise the Lord. 

Creole:  Kidonk nou wè nan liv Revelasyon gen yon fèt nòs yo envite nou.

So we see in Revelation that there is a wedding feast that we are invited to. 

Creole:  Li pral fèt lakay Papa nou an.

This will take place in our Father’s house. 

Creole: Nou ka di bòn nouvèl retou Jezu a byen fò, paske li se tankou yon bèje ki pral pote nou nan bra li. 

We can shout the good news about the coming of Jesus, because he is like a shepherd who will carry us in his arms. 

Creole: Ak kalite bòn nouvèl sa ki ladan an sa ta dwe fè nou sezi pou wè kèk moun jete envitasyon an. 

With all this good news we’d be surprised that some people would reject the invitation. 

Creole:  Kèk moun ka nèke refize òf sa a. 

Some people would turn down the offer. 

Creole:  Ou konnen, ou gen dwa voye òf sa jete jodi a.

You know, you may turn down the offer today. 

Creole:  Bon konprann kanpe sou tèt mòn nan lap pale byen fò lap di, pran sajès.

Wisdom is standing on the hilltop crying out to you and saying, be wise. 

Creole: Manje manje mwen te prepare pou ou a. 

Eat of the meat that I have prepared for you. 

Creole:  Ou gen dwa chwazi pou swiv pwòp sajès pa w  e pou fè chemen pa w.

You could choose to follow your own wisdom and to go your own way. 

Creole:  Men sa va tris pou ou!

How sad that would be!

Creole:  Ann konekte saa ak sa Jezu Kris te anseye.

Let’s tie this into the teaching of the Lord Jesus Christ. 

Creole:  Ann al ak mwen nan Matye chapit 22 vèsè 1

Come with me to Matthew chapter 22, verse 1. 

Creole:  Li di: “ Jezu pran rakonte yo yon lòt parabòl:

It says, “Jesus spoke to them again in parables. 

Creole:  Peyi wa ki nan syèl la se tankou yon wa ki tap prepare fèt nòs pou pitit.

The kingdom of heaven is like a king who prepared a wedding banquet for his son. 

Creole:  Li voye sèvitè li yo al rele moun ki te envite nan nòs la pou di yo yo mèt vini, men yo tout te de refize vini.”

He sent his servants to those who had been invited to the banquet to tell them to come, but they refused to come.” 

Creole:  Men bagay la:  gen yon festen.

Here is the issue: there is a banquet. 

Creole: Gen yon kay. 

There is a house. 

Creole:  Gen yon plas ki pare.

There is a mansion. 

Creole:  Gen yon sovè.

There is a savior. 

Creole:  Gen yon bèje ki vle bay mouton l yo manje epi pran swen yo.

There is a shepherd who wants to feed his flock and care for them. 

Creole:  Pou n kontinye li, li di, Jezu di te gen yon fèt nòs ki te prepare.

Continuing on, it says, that Jesus says there was a wedding banquet. 

Creole:  Li voye envitasyon e moun yo ki te resevwa envitasyon yo to refize vini.

He sent out the invitations and those who were invited, refused to come. 

Creole:  Nan vèsè 4 Jezu kontinye pou l di: “Li voye lòt sèvitè ankò,

In verse 4 Jesus continues saying, “He sent some more servants, 

Creole:  li di pou al di moun yo ki te envite nan fèt la manje mwen an prepare.

and he said tell those who have been invited that I have prepared my dinner. 

Creole:  Mwen gentan touye bèf mwen yo ak bèt gra mwen yo e tout bagay pare.

My oxen and fatted cattle have been butchered and everything is ready. 

Creole:  Vini nan fèt nòs la.

Come to the wedding banquet. 

Creole:  Senyè fè gwo gwo depans e li pat met anyen sou kote.

The Lord has gone to great expense and nothing has been spared. 

Creole:  Li touye bèf li yo ak lòt bèt gra li yo.

He has killed the oxen and the fatted cattle. 

Creole:  Li vle fè nou manje vant deboutonnen, e malgre sa gen moun ki pa vini.

He wants to feed us richly and abundantly, and yet there are those who won’t come. 

Creole:  Li voye lòt sèvitè ankò.

He sent more servants. 

Creole: Sa fè dezyèm fwa li voye moun al pale, men li di, yo pa fè ka sal voye di yo a e yal okipe zafè pa yo, youn al nan jaden, yon lòt al nan biznis li.

This is the second time he sent people out, but it says, they paid no attention, and they went off, one to his field and another to his business. 

Creole:  Gen lòt ki pran sèvitè l yo, yo maltrete yo, yo touye yo.

The rest seized his servants and mistreated them and killed them. 

Creole: Wa a te fache anpil!

The king was enraged! 

Creole:  Li voye lame l la al touye asasen yo epi li mete dife nan lavil la.

He sent his army and he destroyed those murders and he burned their city. 

Creole:  Nou difisil pou sezi pawòl saa.

This is hard for us to comprehend. 

Creole:  Li vrèman difisil.

This is very difficult. 

Creole: Sa se Jezu kap pale de peyi wa ki nan syèl la. 

This is Jesus talking about the kingdom of God. 

Creole:  Lap di mwen gen bon manje m vle sèvi nou, e m envite nou vin manje yo.

He is saying I have a tremendous meal that I want to serve, and you are invited. 

Creole:  Li voye moun al di moun ki envite yo pou yo vini, men yo pat vini.

He sent out people to tell those who are invited to come, and they didn’t come. 

Creole:  Sa montre yo e te manke respè.

It was lack of faith on their part. 

Creole:  Li di yo te gen lòt bagay ki pi enpòtan pou yo fè.

It says they had more important things to do. 

Creole:  Youn al nan jaden l e yon lòt soti al nan biznis li, men Senyè a pat dekouraje.

One went to his field and another one to his business, but the Lord didn’t give up. 

Creole:  Epi li di sèvitè l yo, manje nòs la pare, men moun ki te envite yo pat merite pou vini ladan li.

Next he said to his servants, the wedding banquet is ready, but those I invited do not deserve to come. 

Creole:  Ale nan lari a, envite tout moun nou jwenn pou yo vini nan fèt la.

Go to the street corners and invite to the banquet anyone that you find. 

Creole: Konsa sèvitè yo ale nan lari a e yo pran tout kalite moun yo te ka jwenn, ni bon ni pabon, 

So the servants went into the streets and gathered all the people that they could find, both good and bad, 

Creole:  konsa kay nòs la te oen ak envite.

and the wedding hall was filled with guests. 

Creole:  Mèsi Senyè!

Praise the Lord! 

Creole:  Sa se yon bòn nouvèl pou mwen, paske Bondye tèlman bezwen ranpli tab ki pare pou nòs la, li dispoze al pran moun nan lari ak nan granchemen.

That sounds like good news to me, that God so desires to fill the banqueting table that he is willing to go out into the highways and the byways. 

Creole:  Li di li envite tout moun, tout kalite moun:

It says he invited anybody…anybody: 

Creole:  blese yo, enfim yo, pòv yo, tout moun ki pat janm jwenn okenn konsiderasyon nan lavi yo,

the maimed, the lame, the poor, the people who have not been given any respect in their lives, 

Creole:  moun ki te toujou ap soufri yo.

the people who have suffered.  

Creole:  Envite yo tout.

Invite them all. 

Creole:  Fòse yo pou yo vini.

Compel them to come in. 

Creole:  Li di nan vèsyon Anglè King James la,

It says in the King James Version of the Bible, 

Creole:  “Mwen menm Jezu bèje a men vle ba yo manje.”

 “I Jesus the shepherd desire to feed them” 

Creole:  Nou gen devan nou laa imaj de gwoup moun.

We have here a picture of two groups of people: 

Creole:  sa yo ki te resevwa envitasyon men ki pat vini ak sa yo ki pat menm konnen yo ta pral jwenn yon chans.

those who have been invited and refused and those who didn’t even know they were going to get a chance. 

Creole:  Yo jwenn chans la kanmèm!

They got a chance anyhow! 

Creole:  Tankou mwen menm konsa.

That’s me. 

Creole:  M pa konn pou ou, men mwen menm m pat menm konnen si m ta pral jwenn yon chans, men li vini pran m e li mennen nan fèt nòs la.

I don’t know about you, but I didn’t even know I was going to have a chance, and he came and he brought me to his banqueting table. 

Creole:  Drapo li sou tèt mwen se lanmou.

His banner over me is love. 

Creole:  Map manje bò tab bon konprann

I am eating from the table of Wisdom. 

Creole:  Bon konprann te prepare tab fèt li, e nap manje arebò tab fèt la laa nan Yon Pwovèb chak Jou pandan nap etidye liv Pwovèb la.

Wisdom has prepared her banqueting table, and we are eating from that banqueting table here on A Proverb A Day studying the book of Proverbs. 

Creole:  Parabòl Jezu te bay la te vin vire yon jan enteresan.

This parable Jesus spoke, takes an interesting twist. 

Creole:  Nan vèsè 11 li di: “Men lè wa a antre pou l al wè envite li yo, li remake nan sal la yon nonm ki pat gen rad nòs la sou li.

In verse 11, it says “But when the king came in to see the guests, he noticed a man there who was not wearing wedding clothes. 

Creole:  Zanmi, li di li, kouman w fè laa san ou pa mete rad nòs la sou ou?

Friend, he asked, how did you get in here without wedding clothes? 

Creole:  Nonm lan pa reponn anyen.

The man was speechless. 

Creole:  Lè sa, wa di sèvitè l yo, mare men misye ak pye li, epi jete misye nan fènwa deyò a kote ki pral genyen Kriye ak manje dan;

Then the king told the attendants, tie him hand and foot and throw him outside into the darkness where there will be weeping and gnashing of teeth, 

Creole:  paske yo va envite anpil moun, men se de twa yo va chwazi.” 

for many are invited, but few are chosen.” 

Creole:  Mezanmi, saa etranj!

Well, this is strange! 

Creole:  O kòmansman li te sanble yon bagay ki bèl e enteresan pou yo envite bwate yo, enfim yo, blese yo ak tout lòt moun ki nan lari yo.

At first it seemed like he was being very gracious and kind to invite the lame, the halt, the maimed and the ones out in the street. 

Creole: Men lè yo mennen yo vini, 

Then when he brought them in, 

Creole:  li jwenn yon nonm ki pat mete rad nòs la sou li;

he finds a man who doesn’t have his wedding clothes on, 

Creole:  lè saa li mare ni pye ni men li epi li fè jete li nan fènwa deyò, sa vle di, nan pinisyon pou tout tan, sa vle di, dife lanfè ak kondanasyon pou tout tan.

and he has him bound up hand and foot and thrown outside into the darkness, which speaks of everlasting punishment, which speaks of hell-fire and damnation. 

Creole:  Men yon ka kote li enpòtan pou nou konprann yon bagay sou fèt nòs la ak sou sa ki pral fèt ladan li.

Here is a case where it helps to understand something about the wedding feast and what takes place. 

Creole:  Sonje istwa Samson ak Dalila lè de moun sa yo te marye a.

Remember the story of Samson and Delilah when the wedding took place. 

Creole:  Gen yon kote nan nòs la Samson soti deyò epi li bay rad nòs pou tou moun ki te dwe patisipe nan fèt nòs la. 

At one point Samson went out and he provided wedding clothes for all of the people who were attending the wedding feast. 

Creole:  Daprè sa m konprann sa se te tradisyon oubyen koutim epòk la.

Apparently this was a tradition or custom back at that time. 

Creole:  Moun ki tap fè fèt la pa bay sèlman manje, men li te aby moun yon yon rad pou yo mete sou yo tou. 

The person holding the feast not only provided the food, but actually gave them something to wear. 

Creole:  Sa nou wè nan parabòl la se imaj yon nonm ki te vin nan fèt la men ki pat mete rad li te dwe mete sou li a.

What we see in the parable is a picture of this man who came but didn’t wear what he was supposed to. 

Creole: Li pat mete rad yo te bali pou l mete a osinon li pat pwofite de avantaj yo te ba li a. 

He didn’t put on what had been provided or he didn’t take advantage of what was given him. 

Creole:  Pou nou di sa yon lòt jan, li pat mete bon konprann yo te bali a sou li.

In other words, he didn’t wear the wisdom that was offered to him. 

Creole:  Mwen swete bagay saa pa rive nou jodi a, okontrè nou pral itilize sa yo te bannou an.

I pray that this not be our lot today, but that we will take advantage of that which is given us.  

Creole:  Fèt la se pou nou.

The feast is ours. 

Creole:  Rad fèt la se pou nou tou.

This clothing is ours. 

Creole:  Mezanmi, mete sa ki dwat sou nou jodi a e mache nan lespri.

Therefore, put on righteousness this morning and walk in the spirit. 

Creole: Se te frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak Jou. Bondye beni ou.

This is Brother Stephen Keel and this A Proverb A Day. God bless you.


